
Be kind. Work Hard. Love God.

April 24, 2026﻿

Explore Preschool - Tomorrow!

We invite you to a special event for
preschoolers and their families, where
you can experience preschool through
the eyes of a child!

This unique event is designed to help
parents connect with what truly matters
in their child’s early learning experience
—faith, wonder, friendship, and love.
You’ll step into the preschool
environment, guided by thoughtful
reflection and a few delightful surprises,
as you begin to picture what your
child’s days could look like in a
nurturing, faith-filled setting. RSVP
here!

Invite a Family, Receive a Gift Card!

We would love to have at least 10 new
families attend the Explore Preschool
event. To help us reach this goal, will
you invite a few families? We will thank
you with a $10 gift card if the families
you invite attend! Email Caroline
Langfeldt if you would like flyers to
pass out.

Explore Preschool - ¡Mañana!

¡Los invitamos a un evento especial
para preescolares y sus familias, donde
podrán experimentar el preescolar a
través de los ojos de un niño!

Este evento único está diseñado para
ayudar a los padres a conectar con
aquello que verdaderamente importa
en la experiencia de aprendizaje
temprano de sus hijos: la fe, la
capacidad de asombro, la amistad y el
amor. Se adentrarán en el entorno
preescolar —guiados por una reflexión
atenta y algunas sorpresas
encantadoras—, mientras comienzan a
visualizar cómo podrían ser los días de
sus hijos en un ambiente acogedor y
lleno de fe. RSVP aquí!

¡Invita a una familia y recibe una
tarjeta de regalo!
﻿
Nos encantaría que al menos 
10 familias nuevas asistieran al evento
«Explore Preschool». Para ayudarnos
a alcanzar este objetivo, ¿podrías
invitar a algunas familias? ¡Te lo
agradeceremos con una tarjeta de
regalo de $10 si las familias que invitas
asisten! Envíele un correo electrónico a
Caroline Langfeldt si desea folletos
para repartir.
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Kindergarten Signing Day

Students entering kindergarten this fall
are invited to Kindergarten Signing Day
on Thursday, April 30th from 5:30-7pm!
This is a fun and memorable way to
officially welcome your child into our
school community! At this event, your
child will have the chance to “sign” his
or her commitment to Blessed Trinity,
take photos with special backdrops,
meet future classmates, and enjoy
some surprises along the way. We
promise it will be a joyful celebration
you won’t want to miss!

RSVP

Two More Middle School Helpers
Needed!

We would like to have two more middle
school students as ambassadors to our
newest BT Tigers. Helpers will greet
families, shake hands with the new
students, and help us to create a
welcoming atmosphere for our newest
families. Please sign up here if you are
able to help.

Kindergarten Signing Day

¡Los estudiantes que ingresarán a
kínder este otoño están invitados al
«Día de la Firma de Kínder» el jueves
30 de abril, de 5:30 p. m. a 7:00 p. m.!
¡Esta es una manera divertida y
memorable de dar la bienvenida oficial
a su hijo a nuestra comunidad escolar!
En este evento, su hijo tendrá la
oportunidad de «firmar» su
compromiso con Blessed Trinity,
tomarse fotos con fondos especiales,
conocer a sus futuros compañeros de
clase y disfrutar de algunas sorpresas
a lo largo del camino. ¡Les prometemos
que será una celebración alegre que no
querrán perderse!

RSVP

¡Se necesitan dos ayudantes más de
Middle School!

Nos gustaría contar con otros dos
estudiantes de secundaria como
embajadores para nuestros nuevos BT
Tigers. Estos colaboradores recibirán a
las familias, estrecharán la mano de los
nuevos estudiantes y nos ayudarán a
crear un ambiente acogedor para
nuestras familias recién llegadas. Por
favor, inscríbanse aquí si pueden
colaborar.

Last Call for Summer Program
Registrations

We are preparing for  a summer filled
with faith, fun, learning and exploration
- and we hope you will be there! Email
Ms. Jo Ellen to register your student
today.

Última llamada para las
inscripciones al programa de
verano

﻿Nos estamos preparando para un
verano lleno de fe, diversión,
aprendizaje y exploración, ¡y
esperamos que usted esté allí! Envíe
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un correo electrónico a la Sra. Jo Ellen
para inscribir a su estudiante hoy
mismo.

Spring Concert - May 7

Our students and staff are busy
preparing for a delightful musical treat
for family and friends! There are two
opportunities to see the show:

May 7th at St. Richard 
12:15pm  — Preschool - 6th Grade
Students + Band
6:30pm  — Preschool - 6th Grade
Students + Band

For the evening performance, please
deliver your students to the school
entrance (Door 6)  at 6:15pm, but no
earlier. Staff will help them gather with
their class. Band students should meet
Mr. Wolf inside door 3 to set up for the
concert. 

Parents and guests can proceed
directly to the church doors (3) to get a
seat. Please let any guests know that
church doors don’t open until 6:15pm.

Concierto de primavera - 7 de
mayo

﻿¡Nuestros estudiantes y personal están
muy ocupados preparando un deleite
musical para familiares y amigos! Hay
dos oportunidades para ver el
espectáculo:

el 7 de Mayo en St. Richard
12:15pm — Estudiantes de preescolar
a 6º grado + Banda
6:30pm — Estudiantes de preescolar a
6º grado + Banda

Para la presentación vespertina, por
favor traiga a sus estudiantes a la
entrada de la escuela (Puerta 6) a las
6:15 p. m., pero no antes. El personal
les ayudará a reunirse con su clase.
Los estudiantes de la banda deben
encontrarse con el Sr. Wolf dentro de la
Puerta 3 para prepararse para el
concierto.

Los padres e invitados pueden dirigirse
directamente a las puertas de la iglesia
(3) para tomar asiento. Por favor,
informe a sus invitados que las puertas
de la iglesia no se abrirán hasta las
6:15 pm.

A Message from our Student
President

Hello everyone! This is your president,
Kimberly, announcing that a Spring
Fling will take place on Friday, May 8th
from 5:30-8:30 PM! It will be in the
Nicollet Campus social hall and
cafeteria! However, in order to make it
a reality, we will need parents to
volunteer to supervise. We also need
people to donate Easter eggs and
treats to put into the Easter eggs as we
will be having an Easter egg hunt! If
you think that you are available to
supervise the set-up (after school until
5), the party, the clean-up (8:30-9 PM),
or are able to donate Easter eggs
and/or treats to put into the Easter

Un mensaje de nuestro presidente
estudiantil

¡Hola a todos! Les habla su presidenta,
Kimberly, para anunciarles que el
viernes 8 de mayo se llevará a cabo
una «Fiesta de Primavera» (Spring
Fling), ¡de 5:30 a 8:30 p. m.! ¡El evento
tendrá lugar en el salón social y la
cafetería del Campus Nicollet! Sin
embargo, para poder hacerlo realidad,
necesitaremos que algunos padres se
ofrezcan como voluntarios para
supervisar. También necesitamos
personas que donen huevos de Pascua
y dulces para rellenarlos, ¡ya que
organizaremos una búsqueda de
huevos de Pascua! Si creen que tienen
disponibilidad para supervisar el
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eggs, please email Mr. Boyle. Thank
you so much in advance and I hope to
see you at the party!

-Kimberly, candidate of the Y.K.H. Owls.

montaje (desde la salida de clases
hasta las 5:00 p. m.), la fiesta, la
limpieza (de 8:30 a 9:00 p. m.), o si
pueden donar huevos de Pascua y/o
dulces para rellenarlos, por favor
envíen un correo electrónico al Sr.
Boyle a la dirección. ¡Muchas gracias
de antemano y espero verlos en la
fiesta!

-Kimberly, candidata de los Y.K.H.
Owls.

Change Maker Breakfast: A
Celebration of Belonging

We enjoyed a wonderful morning at this
year’s Change Maker Breakfast,
gathering as a community to celebrate
the spirit of belonging that defines
Blessed Trinity. It was a meaningful
time to reflect on the ways our
students, families, and supporters
come together to create a place where
every child is known, supported, and
able to grow.

A special thank you to Gihara Perera,
Class of 2015, for sharing her story with
such gratitude and honesty. Her
reflection on the impact of her time at
Blessed Trinity,  and how that sense of
belonging continues to shape her life,
was a powerful reminder of why this
community matters.

We are also grateful to Miss Laurie for
preparing our K–3rd grade students to
share their gifts in song, bringing joy to
the morning. Thank you to the Class of
2026 for serving as thoughtful hosts,
welcoming our guests and representing
Blessed Trinity so well.

As we look ahead, we are grateful for
the growing number of Change Makers
who have stepped forward to support
our students year after year. More
information about the challenge shared
at the breakfast and the impact of these

Desayuno Change Maker: Una
celebración de pertenencia

﻿Disfrutamos de una mañana
maravillosa en el Desayuno Change
Maker de este año, reuniéndonos como
comunidad para celebrar el espíritu de
pertenencia que define a Blessed
Trinity. Fue un momento significativo
para reflexionar sobre las maneras en
que nuestros estudiantes, familias y
benefactores se unen para crear un
lugar donde cada niño es conocido,
apoyado y capaz de crecer.

Un agradecimiento especial a Gihara
Perera, Clase de 2015, por compartir
su historia con tanta gratitud y
honestidad. Su reflexión sobre el
impacto de su tiempo en Blessed
Trinity, y cómo ese sentido de
pertenencia continúa moldeando su
vida, fue un poderoso recordatorio de
por qué esta comunidad es tan
importante.

También estamos agradecidos con
Miss Laurie por preparar a nuestros
estudiantes de K–3.º grado para
compartir sus talentos a través del
canto, llenando la mañana de alegría.
Gracias a la Clase de 2026 por servir
como anfitriones atentos, dando la
bienvenida a nuestros invitados y
representando tan bien a Blessed
Trinity.
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commitments will be shared soon - stay
tuned.

Al mirar hacia el futuro, agradecemos
el creciente número de Change Makers
que han dado un paso adelante para
apoyar a nuestros estudiantes año tras
año. Pronto compartiremos más
información sobre el desafío
presentado durante el desayuno y el
impacto de estos compromisos.
Manténganse atentos.

Standardized Testing Next Week

To support our students’ best work,
during this time and always, we have a
few reminders.  First, it is a good idea
to talk about why we take standardized
tests.  These tests are a chance to see
your academic growth. MAP tests are
also a chance to show what you know
and help teachers better understand
your learning needs. This is not a
measure of your ability to learn or a
prediction of grades in school.  Rather,
this is a tool to help all our teachers and
parents work together to support
student learning.  Secondly, the best
outcomes happen when students are at
their best.  As with any day, students
need enough rest and a good breakfast
to start the day well.  It is also important
to arrive on time, or even a little early,
so we have time to settle into our
routines and start the day well.  Please
plan for appropriate rest, a healthy
breakfast, and a little extra time to
arrive so we can be prepared to show
our best work. Finally, it is always
helpful to remind our students to give
their best effort.  Our goal in learning
and testing is to understand what we
DON’T know.  Because of this, there
will be things that are difficult,
confusing, or that have not yet been
learned.  It is not only OK, but
expected.  If we try our best, we will
always run into the next opportunity to
learn something new.
We are excited to see what we know
and where we need to go.  Thank you
for helping us create the best chance
for our students to show their learning,
so we can continue our great

Pruebas estandarizadas la
próxima semana

Tenemos algunos recordatorios para
apoyar mejor el trabajo de nuestros
estudiantes. Primero, es una buena
idea hablar sobre por qué tomamos
pruebas estandarizadas.  Estas
pruebas son una oportunidad para ver
su crecimiento académico  y las
expectativas para su calificación. Las
pruebas MAP también son una
oportunidad donde el  estudiante
demuestra lo que ya sabe y ayuda a
los maestros a comprender mejor sus
necesidades de aprendizaje.  Ésto no
mide su capacidad de  aprender o
predice  las  calificaciones en la
escuela. Más bien, esta es una
herramienta para ayudar a todos
nuestros maestros y padres a trabajar
juntos para apoyar el aprendizaje de
los estudiantes. En segundo lugar, los
mejores resultados ocurren cuando los
estudiantes están en su mejor
momento. Como cualquier día, los
estudiantes necesitan descansar lo
suficiente y tener un buen desayuno
para comenzar bien el día. También es
importante llegar a tiempo, o incluso un
poco antes, para que tengamos tiempo
de acomodarnos a nuestras rutinas y
comenzar bien el día. Planifique un
descanso apropiado, un desayuno
saludable y un poco más de tiempo
para llegar para que podamos estar
preparados para hacer un mejor
trabajo. Finalmente, siempre es útil
recordar a nuestros estudiantes que
hagan su mejor esfuerzo. Nuestro
objetivo en el aprendizaje y las pruebas
es comprender lo que NO sabemos.



partnership to see our children grow to
their greatest potential in all areas.

Por eso, habrá cosas que sean
difíciles, confusas o que aún no hayan
sido aprendidas. No solo está bien,
sino que se espera. Si hacemos
nuestro mejor esfuerzo, siempre nos
encontraremos con la próxima
oportunidad de aprender algo nuevo.
Estamos emocionados de ver lo que
sabemos y hacia dónde debemos ir.
Gracias por ayudarnos a crear la mejor
oportunidad para que nuestros
estudiantes demuestren su
aprendizaje, para que podamos
continuar apoyándonos para ver a
nuestros niños crecer su potencial en
todas las áreas.

May Crowning - May 1st

Our annual May Crowning Celebration
will take place Friday, May 1st at
12:30pm at St. Peter. Families are
welcome to join us in the rosary and
crowning of Mary.

Student Sacraments
Is your student receiving a sacrament
this spring? Please let Ms. Verber
know so that we can recognize them in
this year’s May Crowning ceremony!

May Crowning - 1 de mayo

﻿Nuestra celebración anual de la
Coronación de Mayo tendrá lugar el
viernes 1 de mayo a las 12:30 p. m. en
San Pedro. Las familias son
bienvenidas a unirse a nosotros en el
rezo del Rosario y la coronación de
María.

Sacramentos estudiantiles
¿Su estudiante recibirá un sacramento
esta primavera? Por favor, avísele a la
Sra. Verber para que podamos
reconocerlo en la ceremonia de
coronación de mayo de este año.

Serve with Purpose This Spring

Trimester 3 Service Opportunities

As we move through these final weeks
of the school year, we are grateful for
the many ways our students live out
their faith through service. Trimester 3
is a wonderful opportunity for students
to represent Blessed Trinity in the

Sirve con propósito esta
primavera

﻿Oportunidades de servicio del tercer
trimestre

A medida que avanzamos por estas
últimas semanas del año escolar,
estamos agradecidos por las muchas
formas en que nuestros estudiantes
viven su fe a través del servicio. El
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community while completing their
service hour goals.

Service at BT is about more than
logging hours, it’s about showing up,
building relationships, and being a
visible sign of care, compassion, and
belonging in the places we serve.

We have several upcoming
opportunities where students can step
in, lend a hand, and make a meaningful
impact:

Assumption Cemetery Clean Up -
4/25
Kindergarten Signing Day - 4/30

Sign up for these opportunities here.

tercer trimestre es una oportunidad
maravillosa para que los estudiantes
representen a Blessed Trinity en la
comunidad, al tiempo que completan
sus objetivos de horas de servicio.

El servicio en BT es mucho más que
registrar horas; se trata de estar
presente, construir relaciones y ser un
signo visible de cuidado, compasión y
sentido de pertenencia en los lugares
donde servimos.

Tenemos varias oportunidades
próximas en las que los estudiantes
pueden participar, echar una mano y
generar un impacto significativo:

 Jornada de limpieza en el
Cementerio Assumption - 4/25
Día de inscripción para el jardín
de infancia - 4/30

Regístrese para estas oportunidades
aquí.

April 25: Explore Preschool - 10-11:30am -
Penn Campus RSVP
April 27-May 1: Spring MAP Testing
April 27: Ready, Set, Smile - 11am-3pm
April 28: Eucharist Adoration - 1:20pm -
Nicollet Campus
April 29: School Mass - 12:30pm - St.
Richard
April 30: Kindergarten Signing Day - 5:30-
7pm - RSVP
May 1: May Crowning - 12:30pm - St. Peter
May 2: 8th grade Play Rehearsal - 9am-12pm
- Nicollet Gym
May 4-8: K-3 Literacy Testing; MAP testing
make up days
May 7: Spring Concert - 12:15pm & 6:30pm -
Penn Campus
May 8: 6th & 7th grade field trip to Wood
Lake

25 de abril: Explore Preschool - 10-11:30am
- Penn Campus RSVP
27 de abril al 1 de Mayo: Evaluaciones MAP
de primavera
27 de abril: Ready, Set, Smile - 11am-3pm
28 de abril: Adoración eucarística -
1:20pm - Nicollet Campus
29 de abril: Misa escolar - 12:30pm - St.
Richard
30 de abril: Kindergarten Signing Day - 5:30-
7pm - RSVP
May 1: May Crowning - 12:30pm - St. Peter
May 2: 8th grade Play Rehearsal - 9am-12pm
- Nicollet Gym
4 al 8 de Mayo: Evaluación de alfabetización
(grados K-3); Días de recuperación para las
pruebas MAP
7 de Mayo: Concierto de primavera — 12:15
p. m. a 6:30 p. m. — Campus de Penn
8 de Mayo: Excursión de 6º y 7º grado a
Wood Lake﻿

Full School Calendar
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2026-27 Academic Calendar

﻿The Academic Calendar for the 2026-
27 school year is ready! Download it to
mark your calendar with key dates.

Calendario académico 2026-27

¡El calendario académico para el año
escolar 2026-27 ya está listo!
Descárguelo para marcar las fechas
clave en su calendario.

Summer Projects

Over the summer, we would like to
organize some playground meet ups for
each grade. If you would be willing to
help organize one for your students’
grade, please email Caroline
Langfeldt. They can be scheduled at
any date or time that works for you. It’s
a great way to help all of our families
stay in touch, and to welcome in new
families.

Reunión final - Hoy

Durante el verano, nos gustaría
organizar algunos encuentros en el
patio de recreo para cada grado. Si
usted estuviera dispuesto a ayudar a
organizar uno para el grado de sus
hijos, por favor envíe un correo
electrónico a Caroline Langfeldt.
Estos encuentros pueden programarse
en cualquier fecha u horario que le
resulte conveniente. Es una excelente
manera de ayudar a todas nuestras
familias a mantenerse en contacto y de
dar la bienvenida a las nuevas familias.

Extended Day Teacher Opening

Blessed Trinity is growing, and we’re on
the lookout for caring, enthusiastic
individuals to join our amazing school
community.

We are looking for two part-time
extended day program teachers
working with our Extended Day (K-8)
programs. The schedule generally
includes a 4-5 hour shift daily between
1:00 – 5:30 pm. The Extended Day
Staff collaborates with other members
of the preschool and extended day
team to provide a safe, fun environment
for summer activities and enrichment.
Daily responsibilities include
supervision of assigned groups of
students, age-appropriate indoor and
outdoor activities, facilitate snack

Vacante para docente de jornada
extendida

﻿Blessed Trinity está creciendo, y
buscamos personas atentas y
entusiastas para unirse a nuestra
maravillosa comunidad escolar.

Buscamos a dos maestros a tiempo
parcial para nuestro programa de
jornada extendida (Extended Day),
quienes trabajarán con nuestros
programas para estudiantes de K a 8.
El horario generalmente consiste en un
turno diario de 4 a 5 horas, entre la
1:00 p. m. y las 5:30 p. m. El personal
de jornada extendida colabora con
otros miembros del equipo de
preescolar y del propio programa para
brindar un entorno seguro y divertido
para las actividades de verano y de
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breaks, and chaperone field trips as
required.  Additional hours and
schedules on school breaks and during
summer program are available. Apply
online today!

Help us spread the word by sharing our
job opening with friends, family, and
neighbors. For more information about
the extended day position, contact Jo
Ellen Begalke.

enriquecimiento. Las responsabilidades
diarias incluyen la supervisión de los
grupos de estudiantes asignados, la
realización de actividades tanto en
interiores como al aire libre adecuadas
para cada edad, la facilitación de los
descansos para la merienda y el
acompañamiento en excursiones,
según sea necesario. Hay disponibles
horas y horarios adicionales durante
los recesos escolares y a lo largo del
programa de verano. ¡Postúlese en
línea hoy mismo!

Ayúdenos a correr la voz compartiendo
nuestra vacante con amigos, familiares
y vecinos. Para más información sobre
el puesto de jornada extendida,
comuníquese con Jo Ellen Begalke.

Día del Niño - April 25th

Join us for a free community event in
celebration of Día del Niño, a special
event honoring children and their
dreams! Come enjoy an evening filled
with fun activities, community
connection and resources. Hosted by
the Richfield, Edina and Bloomington
Police Departments in collaboration
with Hennepin County Library,
MIRA/Raíces Latinas, CrossPoint
Church, Joint Community Police
Partnership and more! This event is a
chance for kids and parents alike to
connect, learn, and have fun together.
Don’t miss out—bring the whole family
for a memorable experience!

Date: Friday, April 25th
Time: 6-8:00pm
Location: CrossPoint Church, 8901
France Ave S, Bloomington, MN 55431

Be sure to stop by Blessed Trinity’s
table to say hello!

Día del Niño - 25 de abril

﻿¡Acompáñenos en un evento
comunitario gratuito para celebrar el
Día del Niño, una ocasión especial
dedicada a honrar a los niños y sus
sueños! Venga a disfrutar de una tarde
repleta de actividades divertidas,
oportunidades para conectar con la
comunidad y recursos útiles. Este
evento es organizado por los
Departamentos de Policía de Richfield,
Edina y Bloomington, en colaboración
con la Biblioteca del Condado de
Hennepin, MIRA/Raíces Latinas,
CrossPoint Church, la Joint Community
Police Partnership ¡y muchos más! Es
una oportunidad ideal tanto para los
niños como para los padres de
conectar, aprender y divertirse juntos.
¡No se lo pierda! Traiga a toda la
familia para vivir una experiencia
inolvidable.

Fecha: Friday, April 25th
Hora: 6-8:00pm
Lugar: CrossPoint Church, 8901
France Ave S, Bloomington, MN 55431

¡Asegúrense de pasar por la mesa
de Blessed Trinity para saludar!
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Click for a preview of
your student's

folder!

¡Haz clic para ver una
vista previa de la

carpeta de tu
estudiante!
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